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Abstract

This research focuses on the orthographic features of the Tigrinya language
both in Ethiopia/Tigray and Eritrea. It has been carried out by means of
analysis, comparison and systematizing of the relevant fragments of the
modern written Tigrinya texts. The written literature, the press and legal
documents served as sources of data collection. Almost all the materials
included in this research were obtained by the author during his long-term
lexicographic practice. The primary aim of the acquired data is to provide
the adequate means for further standardization of the written Tigrinya
language that will enable, above all, to create morphological analyzers
which will help to properly develop and use electronic, digital and online
dictionaries, translators, including automatic translators and translators by
means of scanning. All of these tools are readily available for the largest
and the most developed languages of the world. In 2015 the author handed
over this work to Dr. Daniel Teklu, the head of Tigray languages Academy
for further work on standardization of Tigrinya language orthography. The
present version is a slightly updated and supplemented one, and it was
presented by the author at the 20" International Conference of Ethiopian
Studies in Mekelle, Tigray, 1 — 5 October, 2018. The author does not
directly suggest that certain form or variant must serve as a standard, rather
systematically and objectively sheds light on the current situation. In
Tigrinya there are no capital letters. Direction of Tigrinya (Geez) script is
analogous to the direction of European scripts. In Tigrinya, as in other
languages using Geez script, there are no gemination marks. Special marks
(like ~ mark above a geminated letter) occasionally used in linguistic works.
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1. Introduction

Tigrinya is the official language of Tigray regional state of the Federal
Democratic Republic of Ethiopia, and it is a spoken as a native language by
95% of'this state’s population. Moreover, Tigrinya is the largest language of
the State of Eritrea, and the most important of the three working languages
of the country. It is impossible to tell now the precise or especially reliable
total number of speakers of the language, but it can be estimated to be
approximately 10 million.! Tigrinya belongs to a northern subgroup of
Ethio-Semitic group of Semitic branch within Afro-Asiatic language family.
Although Tigrinya is one of the oldest and widely spoken languages in the
Horn of Africa, its evident written tradition is relatively young, but some
unverified sources state that certain inscriptions in Tigrinya are known from
the 13-th century.

At present Tigrinya orthography is on an intermediate stage of the
standardization process, it is in transition. The unrestricted orthography,
often stipulated by rich dialectology, regularities of colloquial language,
Amharic influence and other factors, goes along with unrestricted orthoepy.

Unrestricted orthography goes in Tigrinya of Ethiopia and Eritrea so far that
in some cases the same word is spelled in many different ways. For

instance, the word 9°&-&42 masusallay «a kind of marten», «squirrel» can
also be spelled as 9°2-2-A2 mosusullay, °&&-4€ mesasullay, °&& AL
masasallay, om2.&4L mususallay, o72.2-4€ mususullay, o»Z2-AL
musasullay and #»&2"4L musasallay.

2. Order Transitions

Transition of the Into the order Example

Order No... Ne...

Transition of the 6™ order into the 2"? order and vice versa:

6 2 FOIOAh —aPJOAR
mamla’—mumla®
«to fill up»

133



Tigrinya Orthography: Materials on Tigrinya Language Standardization - Yaroslav

PY-C—oav-u(
me hur— muhur «educated»

TN
lu¢i—ladi
«light»

Assimilation of the labiovelars to the

and vice versa:

non-labiovelars

1

FehTel—thi0

tilhagg“asi— tihaggosi «to
re joice»

BARA —SARA
q“alq“al—qolq“al
«euphorbia»

191>
gomma—g“amma «rubber;

tyre»

e —he
k¥allu—kullu

«alb»
L hN—Ch T

yihigg“as— yihiggus «he
makes glad»

LALLM
yagg“ataz—yaggu‘az
«he travels»

Transition of the 3"

order into the 6"

" order and vice versa:

3

6
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sudanawiyan—sudanawyan
«the Sudanese»
OALTH—OALT

wiliddika— wildddska
«your (m.) parents»

B O —hE DY
hajji’wwan— hajja’wwan
«and now, again»

Al TP H—AH TP H

ozi tallsi’zi— azi tallsa’zi «this
quotation»

However normally there’s
non-occurrence 3—6 order
transition when personal

names or loanwords involved:
@01y avhGy

wiynin—miharin
«Weyni and Mehari»

b) in compound words:
04, 0632 —0OL +063L
widdi tiba‘tay—
widds tiba‘tay
«male»

¢) other cases:

A Ne—%0L
‘abayi—‘abay

«big»

0% —50L

nabayi— nabay
«caring»

(not to be confused with 08
nabay «towards me»)
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a) many various cases:
Nte -+

batiay— bitdy
«suckling calb»

% N%—%%
‘abayi—‘abiyi

«big»

AART —RANT

sila’ti— sila®iti
«enemies»

he—hL

dyyu—iyyu

«[he, it] is»

b) often before «£»:
41804148
fandaya— fandiya
«equine manure, dung)

Transition of the 1% order into the 57

vice versa:

order and extremely rarely

1 5 O]}
wassani—wassane «decision»
5 1 NEC—NUC

baher— bahir «nationality,
ethnic group»

Transition of a letter (most often of the 1°' order) into the order of
the adjacent letter (most often of the 4" or the 7™ order) (one of the

most incorrect cases):

1 4

A Tk -0 Tk
miésakutti—masakutti
«windows»

APF B
liRlota—loRlota
«skin bag»
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PRN—-hhN
kokib—kokob
«star

6 4 LPYHN—-LAYH
yagg“Wataz—yagg“ataz
«he travels»

unique cases:

6 4 T70L7 or PG — T1GL?
1 4 ma‘dan or mi‘adan—
ma‘adan
«mineraby

Transition of a letter of the 1° order into the 7™ order and vice versa
in Tigray (also dialectical):

1 7 AL —h&

addi—addo «mothen»
Lét—REE (or £6T)
yofittu—yafottu

(or yofotti)

«he likes (loves)»

7 1 AeIPHoP}— AP HaD)
lomziman— limzimin
«this yean»

Transition of a middle radical of the perfect verb with final guttural
from the 6" order into the 1°* order in Tigray:

6 1 a0 —0A0
bil*a—balaa
«to eaty
AHch—hHch
abzoha—abziha
«to multiply»

Transition of a letter in the 1° order into the 6" order and
vice versa before gutturals:

1 6 Lh—Lh

137



Tigrinya Orthography: Materials on Tigrinya Language Standardization - Yaroslav

di’a—da’a
«now then»

LI C—LaYC
yommahar—yammihar
«he learns (studies)»
LO-hP—LMAHhT
yowwahat—yawwihat

«it (he) is being s wallowe d»
2hhd—2hid

yakka’al— yakki’al

«it is possible (allowe d)»
HCA—H.Lh

Zirra’d— zirri’i

«that is seen (visible)»
LPYH—-L YN

yagg“a‘az— yagg“a‘az «he
travels»

3. Various Transitions

TRANSITION
OF ...
(incl. order Ne)

INTO ...

(incl. order Ne)

EXAMPLE

Transition of T or & into (1, and extremely rare transition of (1 into T:

T or &

n

JTh—ah

pakko— bakko
«packet»

700 —0A0 or (HAO
polis—bolis or bulis
«police»
ArCh—0TChH
petros—betros
«Petros (Peter)»

LA —TA
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tabela—tapela
«signboard, plate»

Transition of & into ¢ (rare):
A ¢ AD-(e( — P @000
pawlos—qgawlos «Pawlos
(Paul)»

Apavy—dpav
pag“”amin— q“ag“ami

«Pagumen, Additional 5-6
days month of Ethiopian
calendar»

(typically colloquial
language influence;
concomitant changes
involved)

Transition of @ into Q:
a a e R e R

vitamin— bitamin «vitamin»
Transition of ! into & preceding voiceless consonant:

1l & ht—het

kéabti—kafti

«cattle, livestock»

At —hetk

abti—afti

«in the...; there»

e\ F—-9¢T

nabta— nafta

«to the...»

(not to be confused with 9&3
nafta «diesel fuel»)

Extre mely rare transition of @- into & or 1l preceding voiceless
consonant:

- & or @t —het: or hllt
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hawti—hafti or habti
«sister»

Transition of 7 into 9° or vice versa preceding a bilabial Q1:

7 v T0Chi—t9Pachh
tinbiarkiki—timbarkiki
«to kneel down»

» K APAO—AhTN0
hambidsi—hanbiisi
«to swim»

Transition of #° into 7 preceding £:

» T 495 —% 14
‘amdi—‘andi

«column, pillar»

Dropping (elision) of initial A- or &- or (rarely) A.- of a word
preceded by another word, and its substitution with apostrophe or
no sign. Dropping (elision) of initial A7%-:

Ah-orkh- ’

hét he—hét'%

kofut ayyu—koafutd’yyu «it
is closed»

m9? At Tr— m9°? AT
timoyi alliku—
timaya’lliku

«I am hungry»

04,0 AM)\ —04,0 M\
‘adaga atal—‘adaga’tal
«goat market»

havg, A .A—harg’A
kimiy ili—kamay’la
«how do I...»

h-orkh- [y

Al + AL —AAL

ab + azi—abz
«in this...; here»
%8, Ach—%G.ch
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faddi aha—*addiha
«cow country», « Addiha»
(a toponym)

h7- Oor’ W38 3L or’Fe
antay—tay or ‘tay
«what»

Krt—t or’+
anti—ti or ‘ti
«if»

hF—zor’F
ata—ta or ‘ta
«that (. »

W19 —[h]4 or’4
anda—[a]da or ‘da
«house»

W18-—4- or ’4-

anda-—da- or ‘da-

«while»

(a prefix adjusted to a perfect
verb to form adverbial
participle or adverb)
(dialectical, parts of Tigray)

Transition of a letter in 6 order + -2 into the letterin 3" order:

6+-2 3 veo+ Yot

haywiit— hiwit «life»
CheF—Cht

ro’ayto— ra’ito «opinion»

Transition of a letter in 6™ order + -¢ into the letter in 5™ order:

6+-¢ 5 LAt —L0t
dalyidt— dalet «wish»

Non-observance of spirantization «rule» for non-geminate ¢ and h

in the intervocalic position:
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¢ ¢ (chF —(1ch
sahaBa—sihaqa
«to laugh»
h n 70 TLoogh he—
70 LIPKH AR

nassu kimessa’ ayyu— nassu
kimessa® ayyu
«he will come»

is possible:

Spirantization «rule» for non-geminate ¢ and h in intervocalic
position normally does not cover the loanwords, but in some cases it

¢

¢, sometimes ¢

LEPT—2 987
diyagon—diyaqon
«deacon», but

a0 AT - PAT and
a0 Fat

mizgibi qalat—

miizgibi qalat and mizgiba
Balat «dictionary»

h, sometimes h

+ht—tht
tiket—tiket «ticket», but
Peh—1P4h and 94 h

gumruk—gumruk and

gumruk
«customs»

Transition of initial & into ¢ and A into £ influenced by colloquial
language (one of the most incorrect cases):

&-

Q-

Ko h—00¢ R
a‘ruk—yi‘ruk
«friends»
KRR
a’tika—yia’tika
«you (m.) inserted»
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h- 2- AN —L0A
abilla*—yabilla®
«I eat»

vice versa cases
are also possible:
2- h- L0AO—ANAD
yabillo*—abilla®
«he eats»

Labialization of the vowel of a letter in 1°* order (or 4™ order for
gutturals) preceding @, with dropping of the latter:

1+o 7 KO —ht

atawi—ato

«to enten»

(not to be confused with
Kt ato «mister»)
078

nayaw—nayo

«there»

4+@ 7 GoL—PL
fawida—*oda
«to go around»

Rare transition of final @ of a verb in perfect into ¢
(also dialectical):

i) ? 2007280
Sindiwi—Sandiyi

«to throw out»

Rare transition of the final ¢ (in gerund of the verbs with a final @)
into @, i.e. reversion to the original radical:

3 a. PAR PN
qilayu—giliwu
«while roasting»

Periodical transitions of € into A. of agent (possibly dialectical):

4 A, | ANGEE—ANG9A.
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assinadawi—assanada’i
«preparer; compiler»

Periodical transitions of (1 into v and vice versa:

n av 6016 —09°4
sibri—simri

«thin mud»

(not to be confused with
09°6 samri «wool»)

a n AF°Hoo7— AHIY
lamzimian—liabzibin «this
year»

4. Inte rchangeability
Inte rchangeability of and ... EXAMPLE
Inte rchangeability of € and 1 (regular) or H (less common):
3 M orH avg av(.3 —avifavC
mi jimmérta<«> mizimmirta
«beginning»
HIENASETEA
zdnjabal— jonjabal
«ginge n»
Irregular interchangeability of 4 and @i (also dialectical):
a [ N2L0—{1LD

sandawi«<— Sandawi
«to throw out»
HAR<—HAP

hassawi—hasSawi «liar»

Irregular interchangeability of m and ¢n. (also dialectical):

m (423 L0 F —mlir
mécarrasta<>matarrista
«end»

[0 & R & 14
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Sontaro—s§anéaro «valley»

Inte rchangeability of the letters of

2" and 7% orders:

2 7 drd >3
husa<>hosa
«sand»

Inte rchangeability of the letters of

3" and 6" orders:

in case of some Lo >N o

morphe mes prefixed zikad wwa n— zaka wwan

to the impe rfect «intended, destined»

3 6 a0 A% —ha, Ae
ki‘abbi ayyu«—ka‘abbi ayyu
«he (it) will grow up»
(first forms regularly used
in Eritrea, while the second
ones are typical of Tigray)

in loanwords: GO 408

3 6 rusya<—rusiya «Russia»

Inte rchangeability of the letters of

5" and 1° orders:

in case of some hoCe A& —hoCe AR

morphe mes prefixed ke‘arraf ayyue—

to the impe rfect kii‘arraf ayyu

1 S «he (it) will rest»
BPEh oHTEA
zetofto’— zataffa’
«disconnecting; distructing»
(first forms used in the most
of Eritrea, while the second
ones are typical of Tigray)

in loanwords: in Eritrea most often the 1°"

1 5 order is used: evhih
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miiksiko «Mexico», while in
Tigray it is usually the 5™
order: “Zhi.h meksiko
«Mexico»; but, again, it is
not a rule

Inte rchangeability of «1°' order + -5», «6" order + -&» or

«4™ order + -§» and -5 suffixes.

And interchangeability of -7 and -+£¢ suffixes:

«1*" order + -§»,
«6™ order + -§» or
«™ order + §»

-29

o5 o0 eq

Sumi fifa<~>Suméiyna
«chief»
TCT S TICLS
tagraififiac— tagroyna
«Tigrinya»
IR 2

dafina<— dayna
«judge»

-t

-+249

O&et§ NGt Lq
sirahtififa<—sirahtiyna
«workem»

Inte rchangeability of a

n agent’s final letter in its inherent 3" order
and the letter in 4™ order + -@:

3

4+-2

T 6T 6L
timhari—timharay
«Student»

Och(L —Ah0L
sihabi—sihabay
«attractive»

Inte rchangeability of the labiovelars and the non-labiovelars with no

order change:

3

Hhz—the
zukkini<> zukkYini
«zucchini»
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010

‘anq"i—‘unqi

«pearD»

(note also the above
mentioned transition of the
6™ order 0 into the 2"

order)

4 4 +0, 7R
tak"an—takan «bedbug»
PLRL > hL D8

g¥adg"ad—gudgad «pit»

KIP 1P
sommaR™«—samm"“aRl
«juice»

(full vice versa case; typical
of Tigray)

Inte rchangeability of spelling of the impe rfect, imperative and
jussive forms in Tigray; applied to the verbs with a weak final
radical (in Eritrea only the first form is used):

2 6 + @ Lik oRLTD
yofattu—yofittow
«he likes (loves)»

3 6+52 2.0k —LaTe
yasittioysittoy
«he drinks»

1 1+8 Ot 0L

sati—soatay
«drink!»

1 1+8 eht—ehie
yasti—yoastiy
«let him drink!»
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5. Other Inconsistencies

Inconsistency of spelling some words with original (or etymological) ch
and 0 which are changed correspondingly into U and A:

@O VLot

haywit— haywit «life»
av@hit—avLYt (Especially in Eritrea)
méadhanit—midhanit «me dicine»
KA C—ATHANEC
agzi’abher—agzi’abher «God»

210 —L0h

rig‘a—riag’i «to congeal»

100 —1AhH

g3*97—ga’az «Geez»

Free variation is possible in case of some, mainly auxiliary words and
morphemes:

hi and h9,

ki’a and kid‘a «as, then, as for ...»

70k and Thk

na‘a’u and na’a’u «him; to him»

avh(i and @290 etc.

mé’as and mi‘as «when»

Inconsistency of spelling the 3" person passive verb in perfect. Middle
radical may take the 6™ or the 1°' order:

+00Z and TANZ etce.
tasabra and tisiabara «to be or to become broken»

Inconsistent occurrence of the initial & in causative verbs prefixed with
hG-:

AT - + R1PTPM—ATIPTPM

anna- + anqit giti—snnangitqita «while shaking»

AS +RIRNLPHATTROCTF

anna- + ansibari®i— annansibarifi «while shining, reflecting»
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but 4§ + ARLIPLIP —hTRPLIP LI
but anna- + ag¥rimrimi— anna’ag“ramrima «while grumbling»

Inconsistency of spelling the final letter (of 4™ order) of a word when
3" person possessive pronominal s uffixes added.

The letter normally takes the 6™ order, but no change

cases also occur:

0A97 + &R — 0A9PA or 0A9TA ‘3lama + ’a— 3slam’a or ‘alama’a «her aim»

Inconsistency of spelling the final letter (of 7" order) of the word when
3" person possessive pronominal s uffixes added.
The letter takes the 2" order or de monstrates no change:

AN + A — A0k or A(tA abbo + 'u—abbo’u or abbu’u «his fathe n»»

Inconsistency of spelling the final letter (of 2" order) of the 1°* person
singular, the 3" person male/common gender plural perfect verb, 3™
person male gerund and plural impe rative when 3" person objective
pronominal suffixes added. The letter may take the 6™ order, but no
change cases also occur:

oALh® and @ALhP

wiasaddkuwwo and wasiddkawwo «I took it»
O0N%P and ONLP

wisiduwwo and wisidowwo «they took it»
ON4-P and OALP

wiasiduwwo and wisidowwo «he has taken it »
(1%L and @-\&P

wasdduwwo and wasidawwo «take (pl.) it!»

Inconsistency of spelling the final 9° of 3™ person male/common gender
plural gerund when 3" person objective

pronominal suffixes added.

The letter may take the 2"? order,

but no change cases also occur:

DALPP and OO Lo0-P

wasidomawwo and wasidomuwwo
«they took it»
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Inconsistency of spelling the compound words
(as separate words, hyphenated or as a solid word):

a) Loanwords from Geez or neologis ms and other words:

0 hett2r—0F heht2? (O ACATE?), bt-hCort27 or (L HRCATE?

beti krastayan— beti krastayan (beta krastayan), beti-krastayan or
betikrastayan «church»

209 ARL—9AP AAL, FAT°-AAR or ANT°PARE
falim likawi—*alam likawi, ‘alam-likawior
falimlikawi «international»
When spelled as a solid word, concomitant changes may occur:
A0 Wt AN
g¥al anastayti—g“alidnastiayti «a fe male»
Bl AP0+ P EI°0~T
¢ara am‘ut—¢aram‘ut «appendix»

b) Personal names are spelled usually as solid words:

1A + 2(NC—1A21C

gila + gabar—gilagabar

«Gilagabir (lit. a servant of Giabra Minfis Qaddus)»

&t +NCTT—NTNCTY

litti + barhan— lLittibarhan

«Letteberhan (lit. a daughter of light)»

TOANL. + LT T ONLIL R

tiwildi + midhan— tiwildimidhan

«Teweldemedhin (lit. the Savior was born)»

But all other cases are still possible:

4 + A MHA NN C—TL AMA NG, TNE-HTMHANDC or TNEAMANNC
gibri + agzi’abher—gabra agzi’abher, gibri-agzi’abher or
gibria’agzi’abher

¢) Toponyms are normally spelled as separate words:
04,0 oo ‘adaga hamus «Edaga Hamus (lit. Thursday market)»
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772 &9 may demma «May Dimma (lit. Baobab water)»

94, $2 addi Biyyih «Addi Qeyyih (lit. country of the red)» etc.
But other cases are still possible:

98, + Vet —%4. Vet 9916 or %84

‘addi + grat—°‘addi grat, ‘addi-grat or ‘addigrat

«Addigrat (lit. Field country)»

There are also traditionally spelled cases like 474015 sandabbaguna
«Endabbaguna (lit. house/church of abba Guna)»

(from A28 + &0 +19; see also elision of initial A above)

Coexistence of some loanwords (including the compound words from
Geez) and their typically tigrinized variants:

L9 dirg and £C1L dargi «Dergy,

AP film and &A% filmi «filmy,

hCe kard and WG4 kardi «cardy,

%9°L NCY7 ‘amdi barhan and %9°4 QACY7 ‘amdi barhan «pillar of light»
etc.

Special letters (of 1°', 3", 4™, 5™ and 6" orders) are formally provided
only for the labiovelars ¢ (&), he (fir) and 7 (in the past also for "r).
Nevertheless in Tigray the usage of special letters (of 4™ order) may
occasionally occur in other cases

A, 9, %,0,a,0, %, % S,8, 4,1, 8,8, o, e, &)

TEPCRARL—TELTEE etc.

tafitro’awi— tifatr*awi «naturab»

Metathesis:

het—e it

kifiti—fakiti «to open»

A MANEC—ANTANEC and even AHINEC
agzi’abher— azgi’abher and even azgabher «God»
etc.

(the unique case of 41?7 —3F27 pag¥amin—g“al™amen could also
be considered as a transitional case)

Inconsistency of spelling a preposition + A-:
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7 +AMA—-1MAN

na + atal—nital «goats (acc.); to the goatsy»

N +APPA0—-09"AN

ba + amsal—bédmsal «in the form of..., like»

but

7 + A Pr—7h N1 na + abannit—na’abannit «for example»
N + AL RL—NAh &L T8

ba + adgi kiidi— ba’adgi kidi «to ride a donkey»

N + /72N, —NRI2M9, or (1,0N7,

ba + aggatami— ba’aggatami or biiggatami «by accident»

No change cases occur when personal names involved:
TA0LA 0+ na’abel hibatto «she gave it to Abel»

A0k TANLA abbo’u na’abel «father of Abel»

In some dialects of Tigray ¢ and i occasionally play role of
independent phone mes, while normally being only allophones:

$CH Parsi instead of PCA. garsi «local currency, money»
et k¥inat instead of g+ kV¥inat «wan»

Inconsistency of spelling the adjectives ending with € and P£:

HoeG® zimidnawi and HoPGe zimidnay «modern»
etc.

Inconsistency of designating the question mark:

In Eritrea itis «?» or (rarely) «i»
In Ethiopia it is only «?»

Inconsistency of making s pace between the auxiliary words
and other words or forms:

NHL FAmT and NHESAMT

baZziy faltit and baZziyfaltiit «without knowledge»
ho® H11ds and WU

kim zondgirinni and kimzonagirinni «as he told me»
0 +@0LAh and PPOTOLA

mas tiwidda’a and mastiwidda’a «when it is finished (over)»
o0 At and °QA1 or even P01
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mos sib and massib or even mossab «with someone)
etc.

Inconsistency of spelling the perfect, impe rfect, gerund and infinite
forms of A-type verbs (incl. verbs with a guttural
first radical) with a middle ¢:

AP, A, Al dull, Al

hayési, hasi, haSe, he§é, haSia «to be better»
LA, &chll, &ehll, &chil

yahayyas, yahes, yahas, yahis «it is better»
i, R

hiSu, hayiSu «it became better»
o1, LT

mahas, mahyas «to be better (infinite form)»
a7, AL

masat, masyat «to sell (infinite form)»
VR, PURLE

makad, makyad «to go, leave (infinite form)»

Inconsistency of spelling the perfect and infinite forms of the A-type
verbs with a middle @:

24, A0

sord, siwiri «to carry» (also see the «Various transitions»)
°%C, PPEPC

masar, maswar «to carry (infinite form)»

Moderate inconsistency of spelling the gerund forms of A-type verbs
with a middle O (70<, 104, A0&, T4, TONL ete.)
and with a middle @:

a) In 1°" singular and 3" person the following forms are common:
124, 18%, 186, 180, 1847

niyri, niyru, niyra, niyrom, niyrin «to be (gerund)»

e, he'r, heq, nRT®, 1R

koyni, koynu, koyna, koynom, koynin «to become (gerund)

In the same time the reduced forms like 24 neru, 24 geru etc.
sometimes appear. Trivial forms like 7(L$ nabiru and 7(L4 géibiru
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occasionally occur in Tigray

b) In 1*' plural and 2" person the reduced forms are common:
1Cq, &ch, zch,, 3Ch9®, 2ch?, 2Chbhg®, 2Chth?

nerna, nerka, nerki, nerkum, nerkan, nerkatkum, nerkatkan
«to be (gerund)»

w7e, B7h, B7h, B7he, BT, T thee, B rhh?
k"¥enna, k"enka, k"enki, k"enkum, k"enkan, k"enkatkum, k"enkatkan
«to become (gerund)»

The forms like 72Ch giyrka and h27h koynka are quite common in
Tigray

6. Diachronic Changes

& and 6, both standing for «$», were used selectively depending on a
word. Thus, for example, the words $aruy, ‘asiwi, sihay and hasan
were usually spelled as £48, 980, 8-h& and ch?7? accordingly.
Nowadays in all cases 2 is used in Eritrea,

while 6 is used in Ethiopia:

4L, 980, AhL, A7 ete. (Eritrea)

64L, %00, 8he, h 77 etc. (Ethiopia)
saruy, ‘asiwi, sahay, hasan

«clean», «to close», «sun», «baby, infant»

ch and 1 were united into ch, while w and 4 were united into A (thus -
and v were abolished):

PO—h®-

haw «brother»
hpravi—h(1av¢-
asmira «Asmara»

The final radical guttural of the 3" person perfect verb and (rarely) 1*
person gerund changed its order from 5" into 1°':

1h—15h (3™ person perfect)
gifhe— gifhi «to be wide, widen»
0Lk 0Lk (3" person perfect)
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widdo’e—>widda?d «to finish»
ATEh—ATEA (3" person perfect)

atfa’e— atfo?i «to switch off; to destroy»
& ch—N&ch or more often N&.ch (1% person gerund)

bisahe— bisahi or more often biasihi «I arrived (came)»

A guttural with an [a] vowel could take the 1°' order.
Nowadays it is only the 4™ order:

A —hn P
hakkim «doctor»
ons—4Ne,

Sabird «to grow thin, lose weight»
V1 —YPh

haqqini «to try, atte mpt»

HofL —HAEL

zi‘ayya «those (f.) who work»
POOA -G

mow‘al «to spend a day (time)»

7. Attachme nt

7.1. Dialectical Varieties

Al., A, AH-L

97, 97u, dzuy «this»

ht, ik, hER

oti, atu, atuy «that»

dull., chl., A, h&, &, and even T

hez, haz, haz, hayi, hajji and even kizi «now»
o1, Al

nab, lab «to, towards»

7-, -

no-, la- «to»

H-, -, &-

-, la-, do- «that...»

(a morpheme to form relative verbal forms)

H&-, AL-

ziy-, lay- «that not...»

(a morpheme to form negative relative verbal forms)

155




Tigrinya Orthography: Materials on Tigrinya Language Standardization - Yaroslav

hG-, h1G-, A-

anna-, onda-, la- «while»

(a prefix adjusted to a perfect verb to form an adverbial
participle or an adverb)

t-, 8-

nat-, nay- «of» (used with suffixed personal pronouns)
20, Al

nassu, assu «he»

760G, &FhS, AchS

nahna, anshna, ahna «we»

hA7, heR7

hasin, ha¢in «iron (metal)»

bV 1aG [ o R T W T o o

agalgalot, galgalot «service»

h8-, 0- RRSTL, 25 1L)

ay-, yi- «not ...» (aynatiy, yinatiy «not mine»)
ho-..' 1, ho-...0,0-...7, P-...0

ay-...n, ay-...y, ya-...n, yi-...y (hegation of perfect and imperfect)
ANy, ARTTY, WO TS, T1T7, FT1L

aykonin, ay|a ]konin, ay[a]koniy, yikonin, yikoniy
«he (it) is not»

A7°0C, AL

ambir, ambiy «but; otherwise»

P47, 0L

yillin, yilliy «there is not»

and many, many more dialectical varieties

7.2. Punctuation Marks

Punctuation in modern Tigrinya is not standardized.

Original punctuation marks

Tigrinya mark Approximate correspondence in

FEuropean punctuation

«» (coma); previously used as word boundary mark, in
that function it is substituted with space character

«» (full stop)
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«» (coma), «» (colon), «» (semicolon)

«» (colon), «,» (coma), «» (semicolon)

«» (coma, usually separating the clauses within a
compound sentence), «;» (semicolon), «:» (colon)

«» (colon), «» (dash)

«?» (interrogation mark); used only in Eritrea, and is
being substituted with «?» mark; a combination of «i!»

also occasionally occurs

Borrowed punctuation marks and orthographic figures

Mark/Figure Usage (indicated if unusual)
. dot; used in acronyms and abbreviations
/ slash, used in acronyms and abbreviations
’ apostrophe; optionally appears at place of elision
0 parentheses
«» quotation marks
? interrogation mark

exclamation mark

hyphen

suspension points

dash

[]

square brackets

When a word breaks in the end of a line no mark is used (no hyphenation

rules apply).

7.3. Inconsistency of Syntax

(Amharic influence)

&PL aoHmé and PHOS &P L

foxad maziwwiri and miziwwiri foxad «driving license»
NG 80t and 607t “IhG
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makina sa'niit and s8“nét makina «truck»
LCWY 18 and 718 LCVY

diirho may and may dérho «waterfowl; duck etc.»
8. Conclusion
Major Points

— Modern Tigrinya orthography demonstrates a fair amount of
mconsistencies;

— Inappropriate use of orders of the script;

— Flexible choice of a letter at nearly all levels of morphology;
— The same word can be spelled in many different ways;

— Tigrinya orthography is now in transition;

— It must be acknowledged, that few of the orthographic cases mentioned
in this research are in fact clearly distinguished «misprints» regularly
made to save time or deliberately used for the sake of simplification. It
is especially so in the cases of omitting the spirantization mark. Those
cases are included in this work to provide the fullest possible picture.

— It is possible to represent all the phonemes by means of the script used;
— It is possible to collect and comfortably systemize inconsistencies.
Recommendation

— Teams of expert linguists at language academies’ level must make
efforts for adaptation of the right and harmonious variants acceptable to
the majority of the people;

— A change in the dialects should be minimal (it is impossible to totally
avoid it unfortunately);
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— Ethiopian and Eritrean experts are advised to coordinate this work
together as much as possible.

Benefits

— Relative simplicity of the standardization process, at least at the early
and intermediate stages;

— Ease of language learning and teaching;
— Ease of the language transfer;
— Fase of use of dictionaries and other reference materials;

— Creation of morphological analyzers which will help to properly
develop and use electronic, digital and online dictionaries, translators,
including automatic translators and translators by means of scanning.

— Successful standardization of the written Tigrinya will eventually favor
the development of many fields of social life of the language speakers:
education, literature, mass media, business and many others.
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